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®OPMYBAHHSA AHIJIOMOBHOI KOMYHIKATABHOI KOMIIETEHTHOCTI B
MATICTPIB TEXHIYHAX CIEIIAJTBHOCTEN

Ha cywacHoMy erami pO3BHUTKY YKPaiHCBKOTO CYCIIIBCTBA —~ AHIJIOMOBHA
KOMYHIKaTHBHA KOMIICTCHTHICTh 3400yBadiB OCBITH € BaXJIMBOIO CKIAI0BOIO MpodeciiiHol
ITiITOTOBKH, 110 3a0e31edye TXHI0 KOHKYPEHTOCIIPOMOKHICTh Ha PUHKY MpaIli.

V Xxoi IOCHiKEHHS HAMH BCTAHOBJIICHO, 110 KOMIIETEHTHICHUH MiAXiZ € OJHUM i3
MPOBITHUX y CUCTEMi BHUILOI OCBITH. BaxJMBOIO CKIa70BOI0 MPOQeciiiHOl KOMIIETEHTHOCTI
cydacHOTro (axiBIs € KOMYHIKaTHBHA KOMIICTEHTHICTh y IiTOMy #H 30KpeMa - iHIIOMOBHA
(aHTIIOMOBHA) KOMIICTEHTHICTb.

VYueni I 3abiska, O.KoBanbuyk HarojomymoTh Ha TOMY, IO IHIIOMOBHA
KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTb € 0coOIIBIM BHJIOM npodeciitaoi
KOMIIETEHIIi, 5Ka O3Ha4ya€ TOTOBHICTh Ta 3xi0OHICTE MaiOyTHBOro ¢axiBmst 110
OBOJIOZIIHHS MIPEJMETHUMHU, HAYKOBUMH 3HAHHAMH y ipodeciiiHoMmy crinkyBanHi [2].

Hamm 3’sicoBaHO, M0 akTyadbHHMH y (OpPMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI aHTJIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B MaricTpiB - MalOyTHiX iHXKEHEpiB €: KOHTGHTHO-OPi€HTOBaHE HaBUAHHS
(CLIL): inTerpariis HaB4aHHS aHTIMCHKOT MOBH 3 TEXHIYUHUMH JAUCIUIUTIHAMY; BUKOPUCTAHHS
TEXHIYHOI TEpMIiHOJNOTii y MOBHHMX BIIpaBaX; IHTEPAKTHBHI TEXHOJOTil: BHKOPHCTAHHS
MyIbTHMEIHHNX 3aco0iB (BiZeo, BipTyasbHi JabopaTopii); OHIAHH-pecypcH Uil BUBYCHHS
MoBU (pi3HI mIatOpMH); MDKHAPOAHE CIIBPOOITHHITBO: y4acTb y HporpaMax OOMiHY
(Erasmus+, DAAD); 3aimy4eHHs iHO3eMHHX BHKJIaadiB i (axiBUiB 10 HaBYAIBHOTO MPOLECY
Ta iH..

VYV mporeci IOCHIIKEHHS HaMHU 3’SICOBAHO, IO KOHCTPYKTMBHUMH Yy BHpILICHHI
npobiaeMu  (OpMyBaHHS AHIVIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy CTYIEHTIB
TEXHIYHUX CIEIialbHOCTEH € Taki Mojieni:

1. Mopgens iHTerpauii — BUKOPUCTaHHsS Pi3HOMAHITHUX iH(POpMaLiitHO-I0BIIKOBUX
IporpaM, My/IbTUMENIHHUX HaBUAIBHUX KypCiB, ENEKTPOHHMX MiAPYYHUKIB Ta IHIINX
IHHOBALIfHUX 3ac00iB HABYAHHSI.

2. KombiHOBaHa KOHCTPYKIIisl - BHKJIAJa4 MOEAHYE CAMOCTIHHY poOOTy MaricTpiB 3
IHHOBaIIfHMMHI 3ac00aMy HaBUYAHHS (HANPUKIIAZ, CAMOCTIiHUII Monryk iH(opMarii Ha Ty 4u
IHIIy TeMy 3aHSTTA B OHJIAWH-CHIMKIONEMISX, PI3HUX MyIbTHMEIIHHUX MOpTaNax TOIMIO) 3
MPaKTUYHUM 3aHATTAM Ha Hapi.
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3. Bimmamena Monenb — BHKOPHCTaHHs — KOMITIOTEPHHX IIPOrpaM i pecypciB B
IHTepHeTi 1Tl AUCTAHIIHHOTO HABYAHHS aHTITiHChKOT MOBH [3].

Tak, y mpomeci BHBYEHHS 00OB’SI3KOBOTO OCBITHBOTO KOMIOHEHTY «IIpaxTuunnmit
Kypc iHO3eMHOI MOBHM JUIs HaykoBoi KoMyHikauii. Yactuna 1 (aHmimidceka)» Marictpamu
cnemiampHOCTI 131 «lIpHKimangHa MexaHika» OIIIl ABToMaTu30BaHI Ta pPOOOTH30BaHI
MexaHiyHi cucteMu. JlMHamika i MinHicTh MammH. KOHCTpyIOBaHHS Ta JHM3ailH MallvH.
Texnomorii ~ MammHOOyayBaHHs.  TexHomorii  BHPOOHMLTBA  JHTaJbHHX  amapariB.
PoGorotexHika [1] BHKOPHCTOBYEMO  €IEMEHTH  KOHCTPYKTHUBICTCBKOI ~ METOIHKHU
KOMOIHOBaHOTO HaBYaHHs, sKy onmcanu BueHi I'. Ckusp, 10. Kapnenko, [I. MupoHos [4]. B
OCHOBY 1Ii€] METOJMKH MOKJIaJCHO TPU BAXJIMBI HAYKOBi AymKu: 1) oprasizaiis OCBiTHHOIO
IPOLIECY HA OCHOBI €KCIIePi€HIIHHO-IHTepaKTHBHOTO HAaBUaHHA  3700yBadiB OCBiTH —
HABYAHHS 4Yepe3 BUKOHAHHS PAKTHYHKX 3aBJaHb aHIJIMCHKOI0 MOBOKO; 2) BUBYCHHSI MOBH Ta
npocdeciiiHe CHIIKyBaHHS HEIO Peali3yloThCs dYepe3 CYTHICTh 1 3MICTOBE HANOBHEHHS
KOHKPETHOI cHemiansHOCTI U y BimmoBimHocTi 1o komkperHoi OIIIl; 3) o60B’s3k0Be
BKJIOUEHHs Pi3HUX IHHOBaLifHUX IHTEpHET-TEXHOJOTIH y HaBUaIbHHN IpoLec, HacaMmIiepen
OHJNAiH mouryk mpodeciitHoi iHbopmarii Ha aHTTIHCHKINA MOBI, 1l 0OrOBOpEHHS, Mpe3eHTaLil
Toro [4].

Bucnosox. ®opMyBaHHS aHITIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAaricTpiB
TEXHIYHHX CIELiaJbHOCTeH € BAXJIMBHM KPOKOM Y MiArOTOBI{ A0 MpodeciiiHoi AisIbHOCTI.
CucreMHH# Miaxin, iHTerpanis aHIIHCBKOI MOBH B TEXHIYHY MiATOTOBKY, BHKOPHCTAHHS
CyJacHHX TEXHOJOIIH Ta aKTWBi3allisl MOTHBAL{i CTYIEHTIB € OCHOBHHMH YMOBaMH
JTOCSITHEHHsI BHCOKOT'O PiBHSI ¢()OPMOBAHOCTI AOCIIIKYBaHOT KOMIIETEHTHOCTI.
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FEATURES AND TRENDS OF MACHINE TRANSLATION USING
DATA MINING TECHNOLOGY

Data Mining plays a key role in improving modern machine translation systems [1].
The use of preprocessing, classification, clustering, semantic analysis, deep and automatic
quality assessment [2] allows to improve the quality of translated texts, improve context
adaptation and automatic error detection — making them more natural and accurate.

The main aspects of the application of data mining in this area:
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